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Es 32,7-11.13-14 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni] 
7
il Signore disse a Mosè: «Va’, 

scendi, perché il tuo popolo, che hai fatto uscire 
dalla terra d’Egitto, si è pervertito. 

8
Non hanno 

tardato ad allontanarsi dalla via che io avevo loro 
indicato! Si sono fatti un vitello di metallo fuso, 
poi gli si sono prostrati dinanzi, gli hanno offerto 
sacrifici e hanno detto: “Ecco il tuo Dio, Israele, 
colui che ti ha fatto uscire dalla terra d’Egitto”». 
9
Il Signore disse inoltre a Mosè: «Ho osservato 

questo popolo: ecco, è un popolo dalla dura 
cervice. 

10
Ora lascia che la mia ira si accenda 

contro di loro e li divori. Di te invece farò una 
grande nazione». 

11
Mosè allora supplicò il 

Signore, suo Dio, e disse: «Perché, Signore, si 
accenderà la tua ira contro il tuo popolo, che hai 
fatto uscire dalla terra d’Egitto con grande forza e 
con mano potente? [

12
Perché dovranno dire gli 

Egiziani: “Con malizia li ha fatti uscire, per farli 
perire tra le montagne e farli sparire dalla terra”? 
Desisti dall’ardore della tua ira e abbandona il 
proposito di fare del male al tuo popolo] 
13

Ricòrdati di Abramo, di Isacco, di Israele, tuoi 
servi, ai quali hai giurato per te stesso e hai 
detto: “Renderò la vostra posterità numerosa 
come le stelle del cielo, e tutta questa terra, di 
cui ho parlato, la darò ai tuoi discendenti e la 
possederanno per sempre”». 

14
Il Signore si pentì 

del male che aveva minacciato di fare al suo 
popolo. 

TESTO EBRAICO 


י שִׁחֵ�ת 7 ד כִּ 
ר יְהוָ�ה אֶל�מֹשֶׁ�ה לֶךְ�רֵ � וַיְדַבֵּ
יִם� רֶץ מִצְרָ! �יתָ מֵאֶ ר הֶעֱלֵ� �  עַמְּךָ' אֲשֶׁ

וּ 8 ם עָשׂ� ר מִן�הַדֶּ-רֶךְ- אֲשֶׁ�ר צִוִּיתִ'  סָ�רוּ מַה0ֵ
חֲ  ם עֵ�גֶל מַסֵּכָ�ה וַיִּשְׁתַּ! וֹ לָהֶ' ווּ�לוֹ- וַיִּזְבְּחוּ�ל'

וּךָ  עֱל� ר הֶ! �ל אֲשֶׁ וּ אֵ;לֶּה אֱלֹהֶ-יךָ- יִשְׂרָאֵ' ֹ�אמְר' וַיּ
יִם� רֶץ מִצְרָ! ��אמֶר יְהוָ�ה אֶל�מֹשֶׁ�ה 9 מֵאֶֹ  וַיּ

רֶף  ה וְהִנֵּ�ה עַם�קְשֵׁה�עֹ� �ם הַזֶּ' -יתִי- אֶת�הָעָ רָאִ
וּא� י וְיִ!חַר�אַפִּ� 10 ה! �יחָה לִּ' ם  וְעַתָּה- הַנִּ י בָהֶ�

וֹל� ה אוֹתְךָ� לְג�וֹי גָּד! �עֱשֶׂ   וַיְחַ�ל11 וַאֲכַלֵּ�ם וְאֶ!
אמֶר לָמָ;ה יְהוָה-  0ֹ �ה אֱלֹהָ�יו וַיּ ה אֶת�פְּנֵ�י יְהוָ מֹשֶׁ'

ךָ אֲשֶׁ;ר הוֹצֵ-אתָ- מֵאֶ�רֶץ  ה אַפְּךָ- בְּעַמֶּ' יֶחֱרֶ;
ה� וֹל וּבְיָ�ד חֲזָקָ! חַ גָּד� �יִם בְּכֹ  לָמָּהH 12[ מִצְרַ'

ג  וֹצִיאָם- לַהֲרֹ; ר בְּרָעָ;ה ה! יִם לֵאמ0ֹ Iַוּ מִצְר Jיאֹמְר
אֲדָמָ�ה  �י הָ! ם מֵעַ�ל פְּנֵ לְכKַתָ' Jּים ו הָרִ' אֹתָם- בֶּ!
ך ם עַל�הָרָעָ�ה לְעַמֶּ! �ךָ וְהִנָּחֵ וֹן אַפֶּ'  ]�שׁ
וּב מֵחֲר�

יךָ 13  ל עֲבָד0ֶ Iֵק וּלְיִשְׂרָא Jָלְיִצְח Hר לְאַבְרָהָם Nֹזְכ
ר נִ  Jֶׁם אַרְבֶּה- אֲש שְׁבַּ�עְתָּ לָהֶםP בָּךOְ וַתְּדַבֵּ�ר אֲלֵהֶ'

רֶץ  Jָי הַשָּׁמָ�יִם וְכָל�הָא ם כְּכוֹכְבֵ� ת�זַרְעֲכֶ' אֶ!
וּ  ם וְנָחֲל� רְתִּי אֶתֵּן- לְזַרְעֲכֶ' את אֲשֶׁ�ר אָמ0ַ Iֹ הַזּ

ם� ר 14 לְעֹלָ! �ה אֲשֶׁ �ה עַל�הָ�רָעָ'  וַיִּנָּ�חֶם יְהוָ
וֹת לְעַ  �ר לַעֲשׂ וֹ�דִּבֶּ�  מּ!

TESTO LATINO 

 

 

32:7 Locutus est autem Dominus ad Mosen 
vade descende peccavit populus tuus quem 
eduxisti de terra Aegypti 32:8 recesserunt 
cito de via quam ostendisti eis feceruntque 
sibi vitulum conflatilem et adoraverunt atque 
immolantes ei hostias dixerunt isti sunt dii tui 
Israhel qui te eduxerunt de terra Aegypti 
32:9 rursumque ait Dominus ad Mosen  
cerno quod populus iste durae cervicis sit 
32:10 dimitte me ut irascatur furor meus 
contra eos et deleam eos faciamque te in 
gentem magnam 32:11 Moses autem orabat 
Dominum Deum suum dicens cur Domine 
irascitur furor tuus contra populum tuum 
quem eduxisti de terra Aegypti in fortitudine 
magna et in manu robusta [32:12 ne quaeso 
dicant Aegyptii  callide eduxit eos ut 
interficeret in montibus et deleret e terra 
quiescat ira tua et esto placabilis super 
nequitia populi tui]  
32:13 recordare Abraham Isaac et Israhel 
servorum tuorum quibus iurasti per temet 
ipsum dicens multiplicabo semen vestrum 
sicut stellas caeli et universam terram hanc 
de qua locutus sum dabo semini vestro et 
possidebitis eam semper 32:14 placatusque 
est Dominus ne faceret malum quod locutus 
fuerat adversus populum suum. 

TESTO GRECO 
 

 

32.7 Kaˆ ™l£lhsen kÚrioj prÕj MwusÁn lšgwn 
b£dize tÕ t£coj ™nteàqen kat£bhqi ºnÒmhsen 
g¦r Ð laÒj sou oÞj ™x»gagej ™k gÁj A„gÚptou 
32.8 paršbhsan tacÝ ™k tÁj Ðdoà Âj ™nete…lw 
aÙto‹j ™po…hsan ˜auto‹j mÒscon kaˆ 
proskekun»kasin aÙtù kaˆ teqÚkasin aÙtù 
kaˆ e�pan oátoi oƒ qeo… sou Israhl o†tinej 
¢neb…bas£n se ™k gÁj A„gÚptou [32.9] 32.10 
kaˆ nàn œasÒn me kaˆ qumwqeˆj ÑrgÍ e„j 
aÙtoÝj ™ktr…yw aÙtoÝj kaˆ poi»sw s� e„j 
œqnoj mšga 32.11 kaˆ ™de»qh MwusÁj œnanti 
kur…ou toà qeoà kaˆ e�pen †na t… kÚrie qumo‹ 
ÑrgÍ e„j tÕn laÒn sou oÞj ™x»gagej ™k gÁj 
A„gÚptou ™n „scÚi meg£lV kaˆ ™n tù brac…on… 
sou tù Øyhlù [32.12 m»pote e‡pwsin oƒ 
A„gÚptioi lšgontej met¦ ponhr…aj ™x»gagen 
aÙtoÝj ¢pokte‹nai ™n to‹j Ôresin kaˆ 
™xanalîsai aÙtoÝj ¢pÕ tÁj gÁj paàsai tÁj 
ÑrgÁj toà qumoà sou kaˆ †lewj genoà ™pˆ tÍ 
kak…v toà laoà sou] 32.13 mnhsqeˆj Abraam 
kaˆ Isaak kaˆ Iakwb tîn sîn o„ketîn oŒj 
êmosaj kat¦ seautoà kaˆ ™l£lhsaj prÕj 
aÙtoÝj lšgwn poluplhqunî tÕ spšrma Ømîn 
æseˆ t¦ ¥stra toà oÙranoà tù pl»qei kaˆ 
p©san t¾n gÁn taÚthn ¿n e�paj doànai tù 
spšrmati aÙtîn kaˆ kaqšxousin aÙt¾n e„j tÕn 
a„îna 32.14 kaˆ ƒl£sqh kÚrioj perˆ tÁj kak…aj 
Âj e�pen poiÁsai tÕn laÕn aÙtoà. 

Dal Salmo 51 (50) 
TESTO ITALIANO 

 

3
 Pietà di me, o Dio, nel tuo amore; 

nella tua grande misericordia 
cancella la mia iniquità. 

4
 Lavami 

tutto dalla mia colpa, dal mio 
peccato rendimi puro.RIT. 

 
 

 

 
 

 
 

 

12
 Crea in me, o Dio, un cuore puro, 

rinnova in me uno spirito saldo.  
13

 Non scacciarmi dalla tua 
presenza e non privarmi del tuo 
santo spirito. RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

17
 Signore, apri le mie labbra e la 

mia bocca proclami la tua lode.
  

19
 Uno spirito contrito è sacrificio a 

Dio; un cuore contrito e affranto tu, 

TESTO EBRAICO 

יךָ 3 חֲמ0ֶ Sַב ר ��נִי אֱלֹהִ�ים כְּחַסְדֶּ�ךָ כְּרֹ  חָנֵּ
י� בְּסֵ�נִי כַּ ] הVֶרֶב[ הַרְבֵּה 4 מְחֵ�ה פְשָׁעָ!

נִי� י טַהֲרֵ! �מֵחַטָּאתִ �י וּ!  מֵעֲוֹנִ
 

 
 

וּחַ 12 � לֵ�ב טVָהוֹר בְּרָא�לִ�י אֱלֹהִ�ים וְר
י� שׁ בְּקִרְבִּ! �וֹן חַדֵּ נִי 13 נSָכ0 � אַל�תַּשְׁלִיכֵ

נִּי� ח מִמֶּ! �דְשְׁך0ָ אַל�תִּקַּ Sָוּחַ ק ��יךָ וְר  מִלְּפָנֶ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�יד  אVֲדֹנָי שְׂפָתַ�י תִּפְת17�ָּ י יַגִּ ח וSּפ0ִ
ךָ� וּחַ 19 תְּהִלָּתֶ!  זִ!בְחֵ�י אֱלֹהִיםP ר]

א  �ֹ ים ל לֹה0ִ Sֱר וְנִדְכֶּ�ה א �ה לֵב�נִשְׁבָּ �רָ נִשְׁבָּ\

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

50:3 Miserere mei Deus secundum 
misericordiam tuam iuxta 
multitudinem miserationum tuarum 
dele iniquitates meas 50:4 multum 
lava me ab iniquitate mea et a 
peccato meo munda me.   
50:12 Cor mundum crea mihi Deus 
et spiritum stabilem renova in 
visceribus meis 50:13 ne proicias 
me a facie tua et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me.  
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

50:17 Domine labia mea aperies et 
os meum adnuntiabit laudem tuam   
50:19 sacrificium Dei spiritus 
contribulatus cor contritum et 

TESTO GRECO 
 

50.3 ElšhsÒn me Ð qeÒj kat¦ tÕ 
mšga œleÒj sou kaˆ kat¦ tÕ plÁqoj 
tîn o„ktirmîn sou ™x£leiyon tÕ 
¢nÒmhm£ mou 50.4 ™pˆ ple‹on plànÒn 
me ¢pÕ tÁj ¢nom…aj mou kaˆ ¢pÕ tÁj 
¡mart…aj mou kaq£risÒn me  
 

50.12  kard…an kaqar¦n kt…son ™n 
™mo… Ð qeÒj kaˆ pneàma eÙq�j 
™gka…nison ™n to‹j ™gk£toij mou 
50.13 m¾ ¢porr…yVj me ¢pÕ toà 
prosèpou sou kaˆ tÕ pneàma tÕ 
¤giÒn sou m¾ ¢ntanšlVj ¢p' ™moà. 
50.17 kÚrie t¦ ce…lh mou ¢no…xeij 
kaˆ tÕ stÒma mou ¢naggele‹ t¾n 
a‡nes…n sou 50.19 qus…a tù qeù 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

50:3 Miserere mei Deus secundum 
magnam misericordiam tuam et 
secundum multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitatem meam  
50:4 amplius lava me ab iniquitate  
mea et a peccato meo munda me.  
 

 

50:12 Cor mundum crea in me Deus  
et spiritum rectum innova in visceribus 
meis 50:13 ne proicias me a facie tua 
et spiritum sanctum tuum ne auferas  
a me. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

50:17 Domine labia mea aperies et  
os meum adnuntiabit laudem tuam   
50:19 sacrificium Deo spiritus 
contribulatus cor contritum et 



o Dio, non disprezzi. RIT.
 humiliatum Deus non dispicies. pneàma suntetrimmšnon kard…an תִבְזֶ!ה� 

suntetrimmšnhn kaˆ tetapeinwmšnhn 
Ð qeÕj oÙk ™xouqenèsei. 

humiliatum Deus non spernet. 

1Tm 1,12-17 
TESTO ITALIANO 

[Figlio mio,] 
12

rendo grazie a colui che mi ha reso forte, Cristo Gesù 
Signore nostro, perché mi ha giudicato degno di fiducia mettendo al 
suo servizio me,  

13
che prima ero un bestemmiatore, un persecutore 

e un violento. Ma mi è stata usata misericordia, perché agivo per 
ignoranza, lontano dalla fede, 

14
e così la grazia del Signore nostro 

ha sovrabbondato insieme alla fede e alla carità che è in Cristo 
Gesù. 

15
Questa parola è degna di fede e di essere accolta da tutti: 

Cristo Gesù è venuto nel mondo per salvare i peccatori, il primo dei 
quali sono io. 

16
Ma appunto per questo ho ottenuto misericordia, 

perché Cristo Gesù ha voluto in me, per primo, dimostrare tutta 
quanta la sua magnanimità, e io fossi di esempio a quelli che 
avrebbero creduto in lui per avere la vita eterna.

17
Al Re dei secoli, 

incorruttibile, invisibile e unico Dio, onore e gloria nei secoli dei 
secoli. Amen. 

TESTO GRECO 

1.12  Xa/rin e)/xw t%= e)ndunamw/santi/ me Xrist%=  )Ihsou= t%= 
kuri/% h(mw=n, o(/ti pisto/n me h(gh/sato qe/menoj ei)j diakoni/an 
1.13 to\ pro/teron o)/nta bla/sfhmon kai\ diw/kthn kai\ 
u(bristh/n, a)lla\ h)leh/qhn, o(/ti a)gnow=n e)poi/hsa e)n a)pisti/#: 
1.14 u(perepleo/nasen de\ h( xa/rij tou= kuri/ou h(mw=n meta\ 
pi/stewj kai\ a)ga/phj th=j e)n Xrist%=  )Ihsou=. 1.15 pisto\j o( 
lo/goj kai\ pa/shj a)podoxh=j a)/cioj, o(/ti  Xristo\j  )Ihsou=j 
h)=lqen ei)j to\n ko/smon a(martwlou\j sw=sai, w(=n prw=to/j ei)mi 
e)gw/. 1.16 a)lla\ dia\ tou=to h)leh/qhn, i(/na e)n e)moi\ prw/t% 
e)ndei/chtai Xristo\j  )Ihsou=j th\n a(/pasan makroqumi/an pro\j 
u(potu/pwsin tw=n mello/ntwn pisteu/ein e)p' au)t%= ei)j zwh\n 
ai)w/nion. 1.17 t%= de\ basilei= tw=n ai)w/nwn, a)fqa/rt% a)ora/t% 
mo/n% qe%=, timh\ kai\ do/ca ei)j tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn, 
a)mh/n. 

TESTO LATINO 

1:12 Gratias ago ei qui me confortavit Christo Iesu Domino 
nostro quia fidelem me existimavit ponens in ministerio  
1:13 qui prius fui blasphemus et persecutor et 
contumeliosus sed misericordiam consecutus sum  quia 
ignorans feci in incredulitate 1:14 superabundavit autem 
gratia Domini nostri cum fide et dilectione quae est in 
Christo Iesu 1:15 fidelis sermo et omni acceptione dignus 
quia Christus Iesus venit in mundum peccatores salvos 
facere quorum primus ego sum 1:16 sed ideo 
misericordiam consecutus sum ut in me primo ostenderet 
Christus Iesus omnem patientiam ad deformationem eorum 
qui credituri sunt illi in vitam aeternam 1:17 regi autem 
saeculorum inmortali invisibili soli Deo honor et gloria in 
saecula saeculorum amen. 

Lc 15,1-32 
[In quel tempo] 

1
si avvicinavano a [Gesù] tutti i pubblicani e i 

peccatori per ascoltarlo. 
2
I farisei e gli scribi mormoravano 

dicendo: «Costui accoglie i peccatori e mangia con loro».  
3
Ed egli disse loro questa parabola: 

4
«Chi di voi, se ha cento 

pecore e ne perde una, non lascia le novantanove nel 
deserto e va in cerca di quella perduta, finché non la trova? 
5
Quando l’ha trovata, pieno di gioia se la carica sulle spalle, 

6
va a casa, chiama gli amici e i vicini, e dice loro: 

“Rallegratevi con me, perché ho trovato la mia pecora, quella 
che si era perduta”. 

7
Io vi dico: così vi sarà gioia nel cielo per 

un solo peccatore che si converte, più che per novantanove 
giusti i quali non hanno bisogno di conversione. 

8
Oppure, 

quale donna, se ha dieci monete e ne perde una, non 
accende la lampada e spazza la casa e cerca accuratamente 
finché non la trova? 

9
E dopo averla trovata, chiama le amiche 

e le vicine, e dice: “Rallegratevi con me, perché ho trovato la 
moneta che avevo perduto”. 

10
Così, io vi dico, vi è gioia 

davanti agli angeli di Dio per un solo peccatore che si 
converte». 

11
Disse ancora: «Un uomo aveva due figli. 

12
Il più 

giovane dei due disse al padre: “Padre, dammi la parte di 
patrimonio che mi spetta”. Ed egli divise tra loro le sue 
sostanze. 

13
Pochi giorni dopo, il figlio più giovane, raccolte 

tutte le sue cose, partì per un paese lontano e là sperperò il 
suo patrimonio vivendo in modo dissoluto. 

14
Quando ebbe 

speso tutto, sopraggiunse in quel paese una grande carestia 
ed egli cominciò a trovarsi nel bisogno. 

15
Allora andò a 

mettersi al servizio di uno degli abitanti di quella regione, che 
lo mandò nei suoi campi a pascolare i porci. 

16
Avrebbe voluto 

saziarsi con le carrube di cui si nutrivano i porci; ma nessuno 
gli dava nulla. 

17
Allora ritornò in sé e disse: “Quanti salariati 

di mio padre hanno pane in abbondanza e io qui muoio di 
fame! 

18
Mi alzerò, andrò da mio padre e gli dirò: Padre, ho 

peccato verso il Cielo e davanti a te; 
19

non sono più degno di 
essere chiamato tuo figlio. Trattami come uno dei tuoi 

15.1  )=Hsan de\ au)t%= e)ggi/zontej pa/ntej oi( telw=nai kai\ oi( 
a(martwloi\ a)kou/ein au)tou=. 15.2 kai\ diego/gguzon oi(/ te Farisai=oi 
kai\ oi( grammatei=j le/gontej o(/ti Ou(=toj a(martwlou\j prosde/xetai 
kai\ sunesqi/ei au)toi=j. 15.3 ei)=pen de\ pro\j au)tou\j th\n parabolh\n 
tau/thn le/gwn, 15.4  Ti/j a)/nqrwpoj e)c u(mw=n e)/xwn e(kato\n pro/bata 
kai\ a)pole/saj e)c au)tw=n e(\n ou) katalei/pei ta\ e)nenh/konta e)nne/a e)n 
tv= e)rh/m% kai\ poreu/etai e)pi\ to\ a)polwlo\j e(/wj eu(/rv au)to/; 15.5 kai\ 
eu(rw\n e)piti/qhsin e)pi\ tou\j w)/mouj au)tou= xai/rwn 15.6 kai\ e)lqw\n ei)j 
to\n oi)=kon sugkalei= tou\j fi/louj kai\ tou\j gei/tonaj le/gwn au)toi=j, 
Sugxa/rhte/ moi, o(/ti eu(=ron to\ pro/bato/n mou to\ a)polwlo/j. 15.7 le/gw 
u(mi=n o(/ti ou(/twj xara\ e)n t%= ou)ran%= e)/stai e)pi\ e(ni\ a(martwl%= 
metanoou=nti h)\ e)pi\ e)nenh/konta e)nne/a dikai/oij oi(/tinej ou) xrei/an 
e)/xousin metanoi/aj. 15.8  )\H ti/j gunh\ draxma\j e)/xousa de/ka e)a\n 
a)pole/sv draxmh\n mi/an, ou)xi\ a(/ptei lu/xnon kai\ saroi= th\n oi)ki/an 
kai\ zhtei= e)pimelw=j e(/wj ou(= eu(/rv; 15.9 kai\ eu(rou=sa sugkalei= ta\j 
fi/laj kai\ gei/tonaj le/gousa, Sugxa/rhte/ moi, o(/ti eu(=ron th\n 
draxmh\n h(\n a)pw/lesa. 15.10 ou(/twj, le/gw u(mi=n, gi/netai xara\ 
e)nw/pion tw=n a)gge/lwn tou= qeou= e)pi\ e(ni\ a(martwl%= metanoou=nti. 
15.11 Ei)=pen de/,  )/Anqrwpo/j tij ei)=xen du/o ui(ou/j. 15.12 kai\ ei)=pen o( 
new/teroj au)tw=n t%= patri/, Pa/ter, do/j moi to\ e)piba/llon me/roj th=j 
ou)si/aj. o( de\ diei=len au)toi=j to\n bi/on. 15.13 kai\ met' ou) polla\j 
h(me/raj sunagagw\n pa/nta o( new/teroj ui(o\j a)pedh/mhsen ei)j xw/ran 
makra/n kai\ e)kei= diesko/rpisen th\n ou)si/an au)tou= zw=n a)sw/twj. 
15.14 dapanh/santoj de\ au)tou= pa/nta e)ge/neto limo\j i)sxura\ kata\ 
th\n xw/ran e)kei/nhn, kai\ au)to\j h)/rcato u(sterei=sqai. 15.15 kai\ 
poreuqei\j e)kollh/qh e(ni\ tw=n politw=n th=j xw/raj e)kei/nhj, kai\ 
e)/pemyen au)to\n ei)j tou\j a)grou\j au)tou= bo/skein xoi/rouj, 15.16 kai\ 
e)pequ/mei xortasqh=nai e)k tw=n kerati/wn w(=n h)/sqion oi( xoi=roi, kai\ 
ou)dei\j e)di/dou au)t%=. 15.17 ei)j e(auto\n de\ e)lqw\n e)/fh, Po/soi mi/sqioi 
tou= patro/j mou perisseu/ontai a)/rtwn, e)gw\ de\ lim%= w(=de 
a)po/llumai. 15.18 a)nasta\j poreu/somai pro\j to\n pate/ra mou kai\ 
e)rw= au)t%=, Pa/ter, h(/marton ei)j to\n ou)rano\n kai\ e)nw/pio/n sou,  
15.19 ou)ke/ti ei)mi\ a)/cioj klhqh=nai ui(o/j sou: poi/hso/n me w(j e(/na tw=n 

15:1 Erant autem adpropinquantes ei publicani et 
peccatores  ut audirent illum 15:2 et murmurabant Pharisaei 
et scribae dicentes quia hic peccatores recipit et manducat 
cum illis 15:3 et ait ad illos parabolam istam dicens 15:4 
quis ex vobis homo qui habet centum oves et si perdiderit 
unam ex illis  nonne dimittit nonaginta novem in deserto et 
vadit ad illam quae perierat donec inveniat illam 15:5 et 
cum invenerit eam  inponit in umeros suos gaudens 15:6 et 
veniens domum convocat amicos et vicinos dicens illis 
congratulamini mihi quia inveni ovem meam quae perierat  
15:7 dico vobis quod ita gaudium erit in caelo super uno 
peccatore paenitentiam habente quam super nonaginta 
novem iustis qui non indigent paenitentia 15:8 aut quae 
mulier habens dragmas decem si perdiderit dragmam unam 
nonne accendit lucernam et everrit domum et quaerit 
diligenter donec inveniat 15:9 et cum invenerit convocat 
amicas et vicinas dicens congratulamini mihi quia inveni 
dragmam quam perdideram 15:10 ita dico vobis gaudium 
erit coram angelis Dei super uno peccatore paenitentiam 
agente 15:11 ait autem homo quidam habuit duos filios 
15:12 et dixit adulescentior ex illis patri pater da mihi 
portionem substantiae quae me contingit et divisit illis 
substantiam 15:13 et non post multos dies congregatis 
omnibus adulescentior filius peregre profectus est in 
regionem longinquam et ibi dissipavit substantiam suam 
vivendo luxuriose 15:14 et postquam omnia consummasset  
facta est fames valida in regione illa et ipse coepit egere  
15:15 et abiit et adhesit uni civium regionis illius et misit 
illum in villam suam ut pasceret porcos 15:16 et cupiebat 
implere ventrem suum de siliquis quas porci manducabant 
et nemo illi dabat 15:17 in se autem reversus dixit quanti 
mercennarii patris mei abundant panibus ego autem hic 
fame pereo 15:18 surgam et ibo ad patrem meum et dicam 
illi  pater peccavi in caelum et coram te 15:19 et iam non 



salariati”. 
20

Si alzò e tornò da suo padre. Quando era ancora 
lontano, suo padre lo vide, ebbe compassione, gli corse 
incontro, gli si gettò al collo e lo baciò. 

21
Il figlio gli disse: 

“Padre, ho peccato verso il Cielo e davanti a te; non sono più 
degno di essere chiamato tuo figlio”. 

22
Ma il padre disse ai 

servi: “Presto, portate qui il vestito più bello e fateglielo 
indossare, mettetegli l’anello al dito e i sandali ai piedi. 
23

Prendete il vitello grasso, ammazzatelo, mangiamo e 
facciamo festa, 

24
perché questo mio figlio era morto ed è 

tornato in vita, era perduto ed è stato ritrovato”.  
E cominciarono a far festa. 

25
Il figlio maggiore si trovava nei 

campi. Al ritorno, quando fu vicino a casa, udì la musica e le 
danze; 

26
chiamò uno dei servi e gli domandò che cosa fosse 

tutto questo. 
27

Quello gli rispose: “Tuo fratello è qui e tuo 
padre ha fatto ammazzare il vitello grasso, perché lo ha 
riavuto sano e salvo”. 

28
Egli si indignò, e non voleva entrare. 

Suo padre allora uscì a supplicarlo. 
29

Ma egli rispose a suo 
padre: “Ecco, io ti servo da tanti anni e non ho mai 
disobbedito a un tuo comando, e tu non mi hai mai dato un 
capretto per far festa con i miei amici. 

30
Ma ora che è tornato 

questo tuo figlio, il quale ha divorato le tue sostanze con le 
prostitute, per lui hai ammazzato il vitello grasso”. 

31
Gli 

rispose il padre: “Figlio, tu sei sempre con me e tutto ciò che 
è mio è tuo; 

32
ma bisognava far festa e rallegrarsi, perché 

questo tuo fratello era morto ed è tornato in vita, era perduto 
ed è stato ritrovato”». 

misqi/wn sou. 15.20 kai\ a)nasta\j h)=lqen pro\j to\n pate/ra e(autou=. 
e)/ti de\ au)tou= makra\n a)pe/xontoj ei)=den au)to\n o( path\r au)tou= kai\ 
e)splagxni/sqh kai\ dramw\n e)pe/pesen e)pi\ to\n tra/xhlon au)tou= kai\ 
katefi/lhsen au)to/n. 15.21 ei)=pen de\ o( ui(o\j au)t%=, Pa/ter, h(/marton 
ei)j to\n ou)rano\n kai\ e)nw/pio/n sou, ou)ke/ti ei)mi\ a)/cioj klhqh=nai ui(o/j 
sou. 15.22 ei)=pen de\ o( path\r pro\j tou\j dou/louj au)tou=,  Taxu\ 
e)cene/gkate stolh\n th\n prw/thn kai\ e)ndu/sate au)to/n, kai\ do/te 
daktu/lion ei)j th\n xei=ra au)tou= kai\ u(podh/mata ei)j tou\j po/daj, 
15.23 kai\ fe/rete to\n mo/sxon to\n siteuto/n, qu/sate, kai\ fago/ntej 
eu)franqw=men, 15.24 o(/ti ou(=toj o( ui(o/j mou nekro\j h)=n kai\ a)ne/zhsen, 
h)=n a)polwlw\j kai\ eu(re/qh. kai\ h)/rcanto eu)frai/nesqai. 15.25  )=Hn de\ 
o( ui(o\j au)tou= o( presbu/teroj e)n a)gr%=: kai\ w(j e)rxo/menoj h)/ggisen tv= 
oi)ki/#, h)/kousen sumfwni/aj kai\ xorw=n, 15.26 kai\ proskalesa/menoj 
e(/na tw=n pai/dwn e)punqa/neto ti/ a)\n ei)/h tau=ta. 15.27 o( de\ ei)=pen au)t%= 
o(/ti  (O a)delfo/j sou h(/kei, kai\ e)/qusen o( path/r sou to\n mo/sxon to\n 
siteuto/n, o(/ti u(giai/nonta au)to\n a)pe/laben. 15.28 w)rgi/sqh de\ kai\ 
ou)k h)/qelen ei)selqei=n, o( de\ path\r au)tou= e)celqw\n pareka/lei 
au)to/n. 15.29 o( de\ a)pokriqei\j ei)=pen t%= patri\ au)tou=,  )Idou\ tosau=ta 
e)/th douleu/w soi kai\ ou)de/pote e)ntolh/n sou parh=lqon, kai\ e)moi\ 
ou)de/pote e)/dwkaj e)/rifon i(/na meta\ tw=n fi/lwn mou eu)franqw=:  
15.30 o(/te de\ o( ui(o/j sou ou(=toj o( katafagw/n sou to\n bi/on meta\ 
pornw=n h)=lqen, e)/qusaj au)t%= to\n siteuto\n mo/sxon. 15.31 o( de\ ei)=pen 
au)t%=, Te/knon, su\ pa/ntote met' e)mou= ei)=, kai\ pa/nta ta\ e)ma\ sa/ 
e)stin: 15.32 eu)franqh=nai de\ kai\ xarh=nai e)/dei, o(/ti o( a)delfo/j sou 
ou(=toj nekro\j h)=n kai\ e)/zhsen, kai\ a)polwlw\j kai\ eu(re/qh.  

sum dignus vocari filius tuus  fac me sicut unum de 
mercennariis tuis 15:20 et surgens venit ad patrem suum 
cum autem adhuc longe esset vidit illum pater ipsius et 
misericordia motus est et adcurrens cecidit supra collum 
eius et osculatus est illum 15:21 dixitque ei filius pater 
peccavi in caelum et coram te iam non sum dignus vocari 
filius tuus 15:22 dixit autem pater ad servos suos cito 
proferte stolam primam et induite illum et date anulum in 
manum eius et calciamenta in pedes 15:23 et adducite 
vitulum saginatum et occidite et manducemus et epulemur   
15:24 quia hic filius meus mortuus erat et revixit perierat et 
inventus est et coeperunt epulari 15:25 erat autem filius 
eius senior in agro et cum veniret et adpropinquaret domui 
audivit symphoniam et chorum 15:26 et vocavit unum de 
servis et interrogavit quae haec essent 15:27 isque dixit illi 
frater tuus venit et occidit pater tuus vitulum saginatum quia 
salvum illum recepit 15:28 indignatus est autem et nolebat 
introire pater ergo illius egressus coepit rogare illum   
15:29 at ille respondens dixit patri suo ecce tot annis servio 
tibi et numquam mandatum tuum praeterii et numquam 
dedisti mihi hedum ut cum amicis meis epularer 15:30 sed 
postquam filius tuus hic qui devoravit substantiam suam 
cum meretricibus venit occidisti illi vitulum saginatum 15:31 
at ipse dixit illi fili tu semper mecum es et omnia mea tua 
sunt 15:32 epulari autem et gaudere oportebat quia frater 
tuus hic mortuus erat et revixit  perierat et inventus est. 
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